
NOTAS 

L A S E S T R O F A S M U T I L A D A S E N E L M S . E 
D E L P O E M A D E A L F O N S O X I 

E l P o e m a de A l f o n s o X I (1348) de R o d r i g o Y á ñ e z 1 sólo nos es cono
c ido a través de u n ms. ( = E ) que se h a l l a en l a B i b l i o t e c a de l E s c o r i a l 
(sign. I II-Y-9) 2 . P o r desgracia, ese único manuscr i to es, además, defec
tuoso en extremo: l a lengua o r i g i n a l de l P o e m a aparece en él bárbara
mente transformada, deb ido a l a trasmisión de l a o b r a de copia en copia ; 
muchís imas r imas h a n sido estragadas a l desdialectalizarse el texto y otras 
p o r s imple descuido; son inf initos los versos deturpados métr icamente ; el 
sentido de ciertos pasajes resulta oscurecido p o r errores de transcrip
ción; y hasta el o rden de l a narrac ión ha sido alterado p o r u n copista 
inatento que, m a n e j a n d o s in d u d a u n o r i g i n a l desencuadernado, en c inco 
lugares dist intos e m p a l m ó m a l el texto 3 . A d e m á s de todos estos graves 
defectos de l ms. E imputab les a l copista (o a copistas anteriores), e l ún ico 
texto que poseemos de l P o e m a de A l f o n s o X I h a l legado a nosotros bas
tante m u t i l a d o p o r l a acción d e l t i empo; y, para mayor desgracia, todos 
los deterioros exist ían ya en el m o m e n t o en que se sacó l a cop ia de l ms. 
E que hoy se conserva en l a A c a d e m i a E s p a ñ o l a , M a d r i d (ms. M ) . 

A c t u a l m e n t e contamos c o n dos reproducciones impresas de l ms. E: 
u n a ant igua , hermosa pero poco f idedigna, de F l o r e n c i o Janer (1863)*, y 

1 Desde que el descubrimiento de la G r a n Crónica de A l f o n s o X I (1344) me llevó 
en 1950 a estudiar el Poema de A l f o n s o X I , he dedicado repetidamente m i atención 
a esta gesta erudita: Crónica de A l f o n s o X I . U n a redacción a m p l i a d e s c o n o c i d a , tesis 
doctoral leída en la Universidad de M a d r i d en 1951; " L a oración de Alfonso X I en el 
Salado", B A H , 131 (1952), 251 ss.; Poema de A l f o n s o X I . Fuentes, d i a l e c t o , e s t i l o , M a 
d r i d , 1953, 146 pp. ; U n p r o s i s t a anónimo del s i g l o x i v ( L a G r a n Crónica de A l f o n s o 
X I . H a l l a z g o , e s t i l o , reconstrucción), L a Laguna, 1955, pp. 138-166; " H a c i a una edición 
crítica del Poema de A l f o n s o X I (El cerco de Algeciras)", H G L l u b , pp. 105-112. 

2 E l ms. escurialense parece ser el mismo que encontró don Diego H u r t a d o de 
Mendoza en Granada entre sus papeles arábigos y cuyo hallazgo comunicó a Zuri ta 
en 1" de diciembre de 1573, enviándole el l ibro juntamente con la carta; e l propio 
rey se interesó entonces por las "gestas" de don Alonso el Onceno (c£. D O R M E R , P r o 
gresos de l a h i s t o r i a de Aragón, Zaragoza, 1680, pp. v.02. y KI8-KIQ) . Zur i ta copió al 
margen de la C u a r t a crónica g e n e r a l (véase su ms. D d 179 de la B. N . M.) dos coplas 
correspondientes a las estr. 485 y 486 ( C o l . de d o c . inéditos, t. 106, p. 53); y Argote de 
M o l i n a en su N o b l e z a de Andalucía, Sevilla, 1588, fol. 194, transcribió 34 estrofas (28¬
34 Y 7 05'733 d e I a e d - t e n Cate). Perdido durante varios siglos, el ms. E fue redescu
bierto en el siglo x ix . 

8 H e estudiado detenidamente algunos de estos defectos del ms. E, con vistas a 
reconstruir el texto original , en el l ibro de 1953 (pp. 34-41) y en el artículo de 1959 
citados en la nota 1. 

4 Poema de A l f o n s o O n c e n o . . . , p u b l i c a d o p o r vez p r i m e r a de o r d e n de Su M a -
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o t r a reciente, hecha c o n r igor y competencia p o r Y o ten Cate (1956); 

además, ten Cate h a e laborado u n a edic ión l l a m a d a "c r í t i ca " , que p u b l i 

ca frente p o r frente de l a edición paleográfica en las páginas pares de 

su l i b r o 5 . Desde luego, l a tarea de restauración d e l texto o r i g i n a l a base 

de l detestable ms. E ofrece m u y espinosas dif icultades; pero l a comple

j i d a d de l a tarea n o justif ica que se presente como "ed ic ión cr í t i ca" 

u n a s imple re impres ión de l texto de E c o n ortograf ía s impl i f i cada y a l 

gunos menudos retoques, consistentes en l a adic ión de ciertas letras o pa

labras pedidas p o r el sentido. L a e laboración de u n a edic ión que merezca 

en verdad el n o m b r e de " c r í t i c a " es, pues, u n a empresa filológica a la 

que todavía debemos d i r i g i r nuestros esfuerzos 6. E n cuanto a l a repro

ducción de l ms. E, hemos de lamentar que, pese a l g ran progreso de l a 

ed. ten Cate, a ú n no podamos contar con u n a edic ión paleográfica que 

nos dispense p o r completo de acud i r a l ms. de l Escor ia l . E l l o se debe a l 

i n c o m p r e n s i b l e desinterés de l a edi tora p o r los pasajes y estrofas que, 

parc ia lmente deteriorados en e l ms., son sólo legibles en parte: Y o ten 

Cate r e n u n c i a , s in más, a su lectura y los sustituye p o r estrofas completas 

de puntos suspensivos. T a n cómoda cuanto inaceptable decisión es 

justi f icada c o n u n razonamiento , repet ido u n a y o t r a vez en las notas a 

p ie de pág ina , que n o acertamos a c o m p r e n d e r 7 . R e s e ñ a n d o esta obra , 

j e s t a d l a R e i n a , c o n n o t i c i a s y o b s e r v a c i o n e s de F l o r e n c i o Janer, M a d r i d , 1863. Esta 
edición se reprodujo, desprovista de las notas y demás aparato crítico, en el t. 57 
de la BAAEE, M a d r i d , 1864. 

5 Véase m i reseña en este mismo número de la N R F H , pp. 363-372. 
6 Es m i propósito tratar por separado varios de los difíciles problemas que plantea 

la edición crítica del P o e m a , antes de acometer la empresa en su conjunto. Confío 
que, entre tanto, otros estudiosos pongan también sus manos en la tarea y contribuyan 
a i r desbrozando el camino hacia la etapa final. Fuera del estudio provisional que 
en 1953 hice de la lengua del Poema ( P o e m a de A l f o n s o X I , pp . 33-49), m i primera 
contribución a l a restauración crítica de la obra de Rodr igo Yáñez es el artículo de 
1959 citado en la nota 1; actualmente preparo u n estudio de todos los versos no 
octosílabos del ms. E, pues creo que la métrica constituye e l más importante criterio 
para precisar el carácter de la lengua originaria del Poema y en última instancia para 
aproximarnos a su texto pr imit ivo . 

7 "Están mutiladas las coplas 1046 y 1047, por lo que preferimos dejarlas en blan
co" (p. 290, n . 5); " E l folio 28 está en tan m a l estado que resulta muy difícil descifrar 
el pr inc ip io y el final de los versos. A nuestro parecer el orden de las palabras suge
r ido por Janer no es siempre muy feliz, sobre todo en las coplas 1050, 1051 y 1052 
(numeración de Janer); hemos preferida dejarlas en blanco" (p. 292, n . 1); "Janer 
parece no darse cuenta de que la copla 1071 (1068 numer. suya) tiene espacio para 
lámina. N o estamos tampoco conformes con e l orden de las palabras en los versos de 
dicha copla. Preferimos dejarla en blanco, ya que no se puede probar nada con abso
luta seguridad. L a misma observación se puede hacer respecto a las coplas 1071 y 1072 
de Janer (1074 y 1075 numer. nuestra)" (p. 298, n . 1); "Las dos últimas coplas de la 
col. 112 del fol. 28 v. resultan ilegibles a consecuencia de la mancha que tan seria
mente deteriora gran parte de este folio. Janer da algunas palabras más o menos dis
cutibles; por eso preferimos abstenernos de toda reconstrucción" (pp. 298-300); "De 
las coplas 543 y 544, que resultan mutiladas por una gran mancha, Janer recoge las 
palabras más o menos legibles, si bien, como dice él mismo, no con orden métrico. Su 
procedimiento y sobre todo su interpretación de las palabras nos parece poco feliz" 
(p. 152, n . 1); "Janer escribe en sus coplas 2428 y 2429 palabras sueltas que no nos 
parecen acertadas" (p. 676, n . 2). — Convencida del carácter rigurosamente científico 
de este procedimiento, ten Cate cree necesario disculparse de haber leído la última 
cuarteta, que está algo muti lada : " P o r tratarse de la última copla del Poema reprodu
cimos las palabras sueltas de 2458" (p. 684, n . 3). 
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S. G . A R M I S T E A D , R P h , 12 (1958-59), p. 424, advierte m u y razonablemen
te: " W e feel that here personal preferences are i rre levant . A paleogra-
p h i c e d i t i o n s h o u l d constitute a n u n a b r i d g e d presentat ion o£ a l l avail¬
able textual evidence. Every decipherable passage, no matter h o w muti¬
lated, s h o u l d be recorded" . 

L a insatisfacción sentida ante la nueva ed. de l P o e m a me h a l levado 
a considerar i m p r e s c i n d i b l e el estudio crít ico sistemático d e l desastroso 
ms. escurialense c o n vistas a u n a edic ión futura , en que intentar ía res
taurar l o más posible de l texto o r i g i n a l , t an malamente estropeado por 
e l ms. E. M i propósi to en esta nota es pasar revista a los defectos debidos, 
no a l a transmisión manuscr i ta , s ino a l a acción destructora de l t i empo. 

E s t r o f a s d e t e r i o r a d a s 

E l ms. E contiene tres folios rotos (14, 28 y 61), en que varias estrofas 
resul tan sólo parc ia lmente legibles: las estr. 543-544, 546, 549, 555, 569¬
571 (fol. 14), 1046-47, 1049-53, 1057, 1071, 1074-77 (fol. 28), 2431-32, 24.45¬
46 (fol. 61). L o s fragmentos que, p u d i e n d o leerse, fueron o m i t i d o s en l a 
ed. ten Cate , h a n sido transcritos c o n todo r igor paleográfico p o r A R M I S 
T E A D ( l o e . c i t . , pp . 424-426). Su lectura me satisface casi p o r completo , 
a u n q u e cabe todavía a lguna observación crít ica: en l a estr. 1046 creo 
posible leer: " . . . ta m i l i " (Armis tead : " g [?] m i l i " ) ; en 1050: "vos señor" 
("?os señor" ) ; en 1054?, antes de l calderón: " r a s " ("?as"); en 1072: 
" . . .os fara" (ten Cate : " f a r a " ; A r m i s t e a d n o transcribe esta estrofa); en 
2431: "de s u " ("de s?"). L a corrección más interesante consiste, a m i ver, 
en l a necesidad de sust i tuir l a lectura que da A r m i s t e a d en 2431: 
" / q u e / . . . u i d o " , por : " a r n i d o " (cf. en E l a voz g u a r n i d o de l a estr. 1715). 

A pesar d e l cu idado c o n que c o m p l e m e n t a los trechos de l ms. E n o 
leídos p o r ten Cate, A r m i s t e a d se muestra de acuerdo con e l la en cuanto 
a l a i m p o s i b i l i d a d de reconstruir g ran cosa de las estrofas mut i l adas ("I 
qu i te agree w i t h ten Cate that H u l e can be done toward reconstruct ing 
the text o n the basis of these fragments a l o n e " , p . 426). N o creo nece
sario ser tan pes imis ta 8 : 

543 < T e > n g o l o p o r m a r a v i l l < a > 
< d e m e m a n d a r > t a l r e c a b d o 
? < d e n t r o en a q u e s t a v i > l l a 
?a < d o n J o h a n t e n g o c e r c a d o > . 

544 
<téngolo en m i > p o d e r 

c a b e c < a > 
9«¿««--

545 Doña Costanca non levarán 
a Portogal bodas fazer, 

8 Pondré entre < > toda reconstrucción de letras o palabras ilegibles en el ms., y 
destacaré en c u r s i v a toda letra, palabra o verso que no figure en la ed. crítica de 
ten Cate. Los [ ] se reservan para los casos en que resulta necesario introducir alguna 
corrección al texto del ms. 
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a su padre don Johán 
non taremos tal plazer. 

546 Fabla contra mi fezi<eron> 
<e e s > t r a g d < r o n m e l a t i e r r a > 

E n la G r a n Crónica de A l f o n s o X I (ms. 1015)9 corresponde a estos 
versos el siguiente pasaje: 

E el rey de Castilla, quando oyó la razón que le embió a dezir el rey 
de Portugal, fizóse m u y m a r a v i l l a d o y con gran saña dixo que el su fecho 
ponie en Dios, y díxole que don Joan Manuel que siempre fuera en su 
deservicio e contra el su estado, e por esta razón n o quería h a z e r e s t e 
¡plazer]10 a d o n Joan Manuel q u e casase su h i j a en P o r t u g a l con el infan
te [don Pedro] su h i j o . . . E que otrosí que a d o n Joan Núñez, q u e l o t e n t e 
c e r c a d o por mucho deservicio que le avía hecho e por muchos robos e 
males e daños que hiziera en su t ierra . . . , que jurava a Dios que nunca 
lebantarie de sobre Lerma hasta que hubiese l a c a b e c a de don Joan [o] 
que hiziesse su mandado . . . ( G r C r , cap. 191). 

C o n 5466 cf. 230c ("estragóme l a m i t ierra") y 5526 ("por las tierras 
estragar"). 

549 A q u e < s t e r e y c o n g r a n d s a n > n a 
a p r i e s s a < a z e s guisó>, 
<con> gran poder de conpanna 
sobre Badajoz llegó. 

L a r i m a s a n n a x o n p a n n a se repite en 37, 519, 650. Cf . 691c; " e l b u e n 
rey azes guisava" . E n G r C r , cap. 192, corresponden estas palabras: " Q u a n 
d o el rey de P o r t u g a l oyó l a respuesta . . . ovo m u y gran s a ñ a . . . . y él 
sacó l a mayor hueste de P o r t u g a l que p u d o e fue a cercar a Bada joz " . 

558 . . . B r o c a s . . . 
< a s u s > tierras puso fue<go> 
< c o n > sus grandes asonadas 
en Portogal entró luego, 

559 e avía gran manziella 
de Per Alfonso su primo. 
Fablemos del (rey) de Casti[e]lla 
que nació en real signo. 

Cf. 227 95: " c o n sus grandes asonadas". L a pa labra suelta B r o g a s es lec
tura correcta, como se ve p o r G r C r , cap. 194: " . . . l legáronle nuevas en 

9 Sobre las virtudes y defectos de este ms. de la B. N . M . , que contiene el mejor 
texto conocido de la G r a n Crónica de A l f o n s o X I , véase U n p r o s i s t a anónimo, pp. 28¬
31 y 177-187. (En adelante designaré el ms. 1015 con la sigla G r C r ) . 

1 0 E n G r C r se lee p l e i t o , pero p l a z e i es la lección que ofrece Pedro Barrantes M a l -
donado ( M e m o r i a l histórico español, t. 9, p. 320). Barrantes Maldonado, en sus I l u s t r a 
c i o n e s de l a casa de N i e b l a (1541), aprovechó en ampl ia medida, a veces hasta textual
mente, u n ms. de la G r a n Crónica de A l f o n s o X I que se hallaba en la biblioteca de la 
casa de Nieb la en la v i l l a de Sanlúcar. E n 1955 ( U n p r o s i s t a anónimo), yo no tenía 
aún noticia de esta utilización de la G r a n Crónica por Barrantes, dato de gran im
portancia a la hora de reconstruir el texto cronístico. 
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cómo Per A l f o n s o de Sosa su p r i m o l legó vencido a O l i v e n c a . . . , y 
q u a n d o lo sopo e l rey de P o r t u g a l ovo ende gran pesar e n o fazie en 
e l lo t u e r t o . . . Y p o r esto m a n d ó levantar los reales que tenie sobre V a -
dajoz e fuese p o r l a t ierra adelante e derr ibó a V i l l a n u e v a d e l Fresno e 
corr ió t ierra de A lcántara y derr ibó l a s E r o g a s y las Cejedas y otros l u 
gares. E con gran pesar se tornó para P o r t u g a l " . 

569 E sy le desto p l o g u i e r , 
sálgasse < c o n s u > c o n p a ñ a ; 
e sy él < e s t o n o n q u i s i e r > , 
v e n g a d [ e ] < v o s dél c o n saña>. 

570 . . . e n c u y . ., 
. . . r e y . . . 
... t l a . . . 

d a d o 

571 < E l r e y d i x o : A m i p > l a z , 
dezides m u y g r a n c o r d u r a ; 
p o r vuestro a m o r le d o paz , 
fágame esa pos tura . 

Cf. en 594«Z: "e si él esto n o n quis ier , / echaldo de l m u n d o fuera" ; y 
en 581c: " E l rey d i x o : A m í p l a z " . 

1046 < S o d e s u n > r e y m u y s o t i < l > 
< d e l o s f e c h o s > m u y g r a n a d o s , 
t < e n e d e s s e t e n > t a m i l i 
c a v a l l e r o s < a y u n t a d o s > , 

1047 a q u e t o d o s g r a n < d p r e z d a n > , 
f m u c h o s f e c h o s h a n < c o n p l i d o s > ; 
l o s c h r i s t i a n o s n o n están, 
< r e y > señor, [ a ] p e r c e b i d o s ; 

1048 si más quissierdes tardar , 
faredes m a l a fazaña, 
a m o r q u e r r á n a y u n t a r 
entre sí los reys d ' E s p a ñ a , 

1049 p o r sus tierras defender 
e fazer su r o m e r í a 
ayun<tarán s u > p o d e r 
t o d o s g r a n < d c a v a l l e r i a > . 

1050 C o n b u s c o con<tenderán> 
< e n m u y > g r a n d b a t < a l l a f u e r t e > , 
< a v > o s señor < v e n c e r a n > 
< o t o d o s > tomarán < m u e r t e > . 

. . . d o n A l . . . m u n d o p r e . .. . n g u e r r a . . . n o n l e p u 

. . . o c o I I . 
1052 P a r < t i d e la c a v > ( a l l ) e r i a , 

e n b i a d [ e ] < l a c o r r e r > tierras, 
t o d o s < e n a q u e s t e > día 
a c h r i s t i < a n o s fazer g u e r r > a s . 

1053 P o . . . e s s e r a . . . v o s Rey. . . < s > o b r e S s e < v i l l a > . . . y o ? 

file:///a/per
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L a estr. 1046 se repite idéntica en l a 1391 ("Sodes u n rey m u y sot i l , / de 
los fechos m u y granados; / tenedes setenta m i l i / cavalleros ayuntados") ; 
l a c i fra de "setenta m i l i caval leros" figura ya en e l P o e m a en el alarde 
de C e u t a (estr. 959). A q u e t o d o s g r a n p r e z d a n es verso m u y común 
(cf., p. ej., 166a); r e y señor se repite i n f i n i t o (1132, 1145, 1150, 1198, 1201, 
etcétera). P a r a l a estr. 1050, cf. l a 1358: " q u e convusco b i e n cont iendan 
/ en m u y g r a n d ba ta l l a fuerte, / o vos maten o vos p r e n d a n / o que 
todos t o m e n m u e r t e " . E n 1051 n o sé si hay que reconstruir d o n 
A l < f o n s o > o d o n A l < l y A l b o j a c e n > ; l a r i m a en b y d s in d u d a es 
l o c o y p o c o , o viceversa (cf. 790, 800, 839, 1614, 1710, 1875, 2427; sólo 
u n a vez, en l a estr. 1355, p o c o r i m a con * c o n v o s c o ) . A l a estr. 1052 co
rresponde en el ms. 1342, resumen de l a G r a n Crónica11, l a frase: "pá
reselo [a] algunos que dev ían correr l a t i e r r a " ; en e l P o e m a se a lude 
después repetidas veces a l consejo de "correr l a t i e r r a " o "correr l a fron
tera" , como a l ternat iva de l de cercar u n a v i l l a (estr. 1350, 1380, 1381); 
l a r i m a t i e r r a ( s ) : g u e r r a ( s ) es de r igor . E n cuanto a c a v ( a l l ) e r i a - a l igual 
que c a v ( a l l ) e r o s - , conviene notar que es corrección necesaria en muchí
simos versos (890, 902, 955, 1040, 1160, 1222, 1337, 1346, 1364, 1547, 1681, 
1752, 1797, 2179, 2224, 2435, etc.). 

1057 ? < s u l e y querrá> a y u d a r 
q u e < f u e s i e n p r e e n o > M e c i d a , 
e al buen rey onrra < d a r > 
por tienpos de [la] su vida. 

Cf. 1834M: " q u e fue sienpre e n o b l e c i d a . . . p o r tienpos de l a su v i d a " . 
U n estudio comparat ivo m i n u c i o s o creo que hará posible también la 

reconstrucción bastante completa de las estrofas m u t i l a d a s 1071 ss.12 D e 

1 1 Sobre este ms. de la B. N . M . , que siendo u n resumen ofrece en algún caso u n 
texto más perfecto que el ms. 1015, cf. U n p r o s i s t a anónimo, 31-35 y 188-196. 

1 2 Se trata de un mensaje de Albofacén a Tar i fa , antes de emprender el cerco, in t i 
mando la entrega de la plaza; el mensajero es el infante d o n Antara : 

1070 don Antara(n) el infante 
fue con [aqujeste mandado. 

1071 <Fabláles>? de l a b a r r e < r a > : 
< C h r i s t > i a n o s , ssea . . . 
.. . b i e n T a r i f a . . . 
. . . a vos d e m a n . . . 

1072 E l rey < r i c o s v>os fará, 
darvos < a > muchos averes, 
en Marruecos vos cassará 
con muy fermosas mugeres. 

1073 (está entera en la ed. ten Cate) 

1074 N o n <se £ u > < f < o > defender 
Trem<ecén d e s t o > s a r q u e r o s , 
n o n .. . t e n e r 
este . . . 

1075 q u e s<algades de l a v i y l l a 
sy / « e g < o > . . . t o d o 
f a l . . . l i a 
vos ... d o . 
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otra parte, para las estrofas 2431-33 y 2445-47 r e m i t o a m i art ículo " H a 
c ia u n a edic ión crítica de l P o e m a d e A l f o n s o X V ' , donde aduzco las 
confrontaciones con otros versos d e l P o e m a que me l l e v a n a proponer 
l a siguiente reconstrucción: 2431 E luego el rey cavalgó, / su < p e n d ó n > 
m u y b i e n tendido , / < a P u l m o > n e s allegó, / d e s u < s a r m a s b i e n 
g u > a r n i d o . // 2432 Alegró < e l coragón> / < e s > t e r e y firme < f i e l > / 
f . . . q u e e l s... / . . . . // 2433 < C a s t i e l l a e León l a m a v a > / < c o m m o 
u n > bravo león / e a l alférez m a n d a v a / que fuese c o n el pendón. // -
/ / 2445 < £ > l a s p a z e s d e m a n d a s e / p o r < v e r d a d e s i n > m e n t i r a , / e 
q u e l u e < g o l e e n t r e g a s e ^ / l a v i l l a d e A l g e < z i r a > ; // 2446 < . s a l v o s 
s a l i y e s e n l o s m o < r o s > / < c o n c u e r p o s e < c o n a v e r < e s > , / < e Ze> 
W 2 < 5 e > n <sws t e s o r o s ^ , / < S M S f i j o s e s u s m u g i e r e s ^ ; // 2447 < . t r e g u a 
f u e s e o t o r g a d a ^ / < p o r l a t i e r r a e p o r > l a m a r / a l rey de G r a n a d a 
(fue) dada / (e)n'el puer to de G i b r a l t a r . 

L a g u n a s 

Más grave que l a parc ia l mut i lac ión de los fols. 14, 28 y 61 es la pér
d i d a total de 7 folios de l ms. E. A u n q u e Y o ten Cate n o lo a d v i e r t e 1 3 , 
es b i e n sabido que fa l tan a l comienzo algunas hojas; el texto empieza 
actualmente en el fo l . 4 de u n a numerac ión a n t i g u a " y en m e d i o de l dis
curso de u n mensajero ante el P a p a : 

el infante. . . ño 
e don Johan le fazía 
en la<s su>s tierras gran dapño 

a los <mo>ros pazes dio 
que les non feziese <guerra> 
a Castiella se bolvió 
por a<sose>gar la tierra. 

E l mensajero (cf. estr. 9) d e l infante d o n P e d r o (cf. estr. 9 y 4), d o n 
R a m ó n de C a r d o n a 1 5 , está contando a l P a p a los últ imos acontecimien
tos ocurr idos en C a s t i l l a , durante l a tutoría de los infantes d o n Pedro 
y d o n J u a n , y en estos pr imeros versos conservados se refiere especial
mente a la paz firmada p o r d o n P e d r o c o n G r a n a d a y a las causas que 
l a m o t i v a r o n . E n l a G r a n Crónica (cap. 15) se cuenta así esta paz: 

1076 M o r o < s > . . . b i e n ...so . . .ga el Rey... A n t a r [ a ] 
f a b l . . . l e t i e n e n . . . a q u e están...<de l a > v a n d a . 

1 3 A l comienzo de la ed. paleográfica señala únicamente a pie de página: " E n el 
ms. M falta la pr imera copla del Poema. Para mayor claridad, preferimos, sin embargo, 
seguir la numeración según el ms. E, y l lamar copla a» a la pr imera del ms. M " (p. 2). 

" T e n Cate sigue, sin embargo, la foliación moderna, superpuesta a la otra. 
1 6 E n el episodio de la embajada sólo aparece nombrado el mensajero pr inc ipa l 

por su nombre de p i l a , " d o n R e m ó n " (estr. 10); el nombre completo figura más ade
lante en otro pasaje (estr. 26), pero el ms. E lo deforma poniendo " R e m o n de C o r d o u a " 
en vez de " R e m ó n de Cardona" , que era el nombre del personaje a l servicio del i n 
fante don Pedro; el error no procede del or ig inal , ya que * C a r d o n a r ima con * b o n a 
( b u e n a en el ms. E ) . 
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Grande fue el miedo que el rey de Granada con sus moros obieron 
del infante don Pedro, e viendo el mal que del rescibían hizieron mu
cho por aber con él amor e abenencia de l e d a r t r i b u t o c i e r t o en c a d a 
año por que les dexase vivir en paz en sus tierras; e andubieron men
sajeros sobrestá razón, e el infante don Pedro vino a hazer gran parte 
de lo que los moros quisieron, esto fue porque llegó mandado al 
infante don Pedro de la reyna su madre de cómo el i n f a n t e d o n Joan 
a n d a v a a l b o r o t a n d o q u a n t o podía c o n l o s de l a t i e r r a c o n t r a él, ansí que 
por esto e otrosí porque algunos ricos hombres e cavalleros gelo consejaron, 
deziendo que tomase algo de los moros e pusiese con ellos pazes, pues 
sabía cierto que el i n f a n t e d o n Joan le hazía mal en la su tutor ía . . . 

L a Crónica advierte después: " E t luego e n v i a r o n su m a n d a d o a l P a p a 
sobre esto" (ed. Cerdá , cap. 15). 

L a frase " . . . abenencia de le dar t r i b u t o cierto en cada a ñ o " desvela 
el sentido del octosí labo segundo de l a r e d o n d i l l a m u t i l a d a : 

[a]l infante < c a d a a>ño 

que h a de referirse a las parias aceptadas p o r d o n P e d r o en cambio de 
la paz. 

Identi f icado el m o m e n t o histórico en que el ms. E comienza, nos es 
fácil reconstruir l a mater ia p e r d i d a : nac imiento de A l f o n s o X I ; muerte 
de F e r n a n d o I V ; e l rey n iño depositado en Á v i l a , d o n d e es guardado 
fielmente p o r el obispo y caballeros; cortes de Pa lenc ia , donde se n o m 
b r a n tutores; desavenencia entre éstos; muerte de l a r e i n a madre ; tr iunfos 
de d o n Pedro en l a frontera (conquista de R u t e , v i c t o r i a sobre Ozmín 
en A l i c ú n , conquis ta de C a m b i l y otros castillos); cortes de Carr ión ; nue
vos tr iunfos de d o n Pedro (descerco de G i b r a l t a r , conquis ta de Belmez) ; 
d o n J u a n revuelve C a s t i l l a contra d o n Pedro ; paz c o n G r a n a d a y vue l ta 
de d o n P e d r o a C a s t i l l a . T o d o s estos sucesos ocupar ían u n centenar lar
go de coplas. 

L a otra gran laguna se h a l l a en el m e d i o de l manuscr i to , según ad
vierte el Catálogo de l a B i b l i o t e c a escurialense: " E n t r e los folios 28-33 
h a n interca lado 4 hs. de pape l en blanco, que sup len a las p r i m i t i v a s que 
fa l t an" . T e n Cate no parece considerar como i n d i c i o de u n a d i s c o n t i n u i 
d a d en el texto de l P o e m a l a falta de esos cuatro f o l i o s 1 6 , pues no vuelve 
a hacerse eco de el la , n i s iquiera a l resumir el contenido del P o e m a (pp. 
x x x i i i - x l v i ) . L a d i s c o n t i n u i d a d es, s in embargo, manifiesta; y los sucesos 
históricos narrados en los folios fallantes nos son b i e n conocidos gracias 
a la G r a n Crónica de A l f o n s o X I . 

L a l aguna se produce a p a r t i r de l m u t i l a d o fo l . 28 (antiguo 3t), donde 
se relata el consejo r e u n i d o p o r Albofacén a l pisar el suelo de E s p a ñ a , 
en que los africanos dec iden s i t iar T a r i f a , y el p r i m e r mensaje de l rey 
benimer ín a T a r i f a antes de cercarla ( G r C r , caps. 289 y 291); todavía 

1 0 A u n q u e el la misma cita la advertencia del Catálogo en la p. v, más tarde dice: 
"Después del fol . 28 v. faltan 8 folios y sigue el Poema con el folio 33, col. 113" (p. 
300, nota); tal vez haya querido decir "8 páginas", pues los folios que faltan, como 
dice bien el Catálogo, son del 29 al 32 (32-35 en la numeración antigua). Nótese que 
ten Cate numera correlativamente la última columna (112) y la última cuarteta (1077) 
del fol. 28 v° (antiguo 31 v°) y la primera columna (113) y la primera cuarteta 
(1078) del fol. 33 (antiguo 36). 
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al final de ese fo l io se i n i c i a en el P o e m a u n nuevo capí tu lo de l que se 
leen c o n d i f i cu l tad unas pocas palabras (cf. A R M I S T E A D , l o e . c i t . , pp . 425¬
426): " M o r o . . . / b i e n . . . / s o . . . / ga el R e y . . . / A n t a r f a b l . . . / le 
t i e n e n . . . aq es ta . . . / v a n d a . . . " , s in d u d a restos de l a respuesta de los 
caballeros de T a r i f a a l mensaje de Albofacén que les transmitió e l infante 
d o n A n t a r a (cf. G r C r , cap. 292); respuesta que debía i n c l u i r u n a a lusión 
a l a b o n d a d de los caballeros de la b a n d a encerrados en T a r i f a . Segui
damente el P o e m a har ía , s in d u d a , referencia a los pr imeros asaltos de 
los moros contra T a r i f a ( G r C r , caps. 320-321), quizá sumando ya detalles 
de l g ran combate contra l a v i l l a dado p o r los moros poco después ( G r C r , 
cap. 325); tampoco podía faltar en la narrac ión poética l a n o t i c i a de l a 
l legada a las aguas de l Estrecho de u n a flotilla castellana a l m a n d o d e l 
p r i o r de San J u a n , que pone en grave apr ieto a los sitiadores ( G r C r , cap. 
323); R o d r i g o Yáñez aprovechar ía después a m p l i a m e n t e l a conferencia 
de Albofacén c o n sus más íntimos consejeros, en que h a b l a n largamente 
de las dotes personales de su enemigo el rey castellano y, sobre todo, el 
sueño profético de l a r e i n a F á t i m a (tan poét icamente desarrol lado ya 
p o r e l cronista) y l a interpretación que de él da el m o r o C l a r i f e ( G r C r , 
caps. 326-327); p o r ú l t imo, sabemos con seguridad que contaba a q u í e l 
P o e m a l a desastrada pérd ida de l a flotilla castellana de l p r i o r de San 
J u a n , deb ida a u n tempora l , y el caut iver io de sus gentes ( G r C r , cap. 332). 
E l fo l . 33 (antiguo 36), p r i m e r o después de l a laguna , empieza (estr. 1078) 
en m e d i o de unas bravatas de Albofacén, motivadas s in d u d a a lguna p o r 
l a a legría de l afr icano a l enterarse de l a mi lagrosa pérd ida de la flota 
enemiga; seguidamente hal lamos u n a vers ión r i m a d a (estr. 1083-1118) de 
los caps 333-336 de l a G r a n Crónica en que se re lata e l envío de u n a 
embaiada a T a r i f a Albofacén proponer negociaciones y de l a 

correspondiente contraembajada p o r los de T a r i f a a l rea l m o r ó ; e l rey 
benimer ín trata de obtener l a rendic ión de l a plaza aprovechando el 
efecto psicológico de l a reciente pérdida de l a flotilla castel lana -

1090 
bien sabedes la fazaña 
que Dios por nuestro rey faz 
para conquerir a España, 

1091 e (los) miraglos que Dios muestra 
por este rey cada año; 
vedes agora esta frota 
cómmo se perdió sin su daño. 

A l f o n s o X I es sorprendido , a su vez, p o r la n o t i c i a de l desastre, mientras 
desde Sev i l la se preparaba para hacer frente a l invasor afr icano (estr. 
1119-1122; G r C r , cap. 337): 

1122 Las nuestras Botas guarnidas 
que (u)[n]os guard[av]an los puertos 
por tormenta son perdidas 
e muchos christianos muertos. 

Conclusión 

E l único manuscr i to d e l P o e m a de A l f o n s o X I que se conserva, h a 
l legado a nosotros gravemente d a ñ a d o p o r l a acción de l t i empo: le fa ltan 



3 3 4 NOTAS N R F H , X I I I 

7 hojas y otros 3 fol ios están rotos. U n a edic ión crítica d e l P o e m a debe 
i n t e n t a r restaurar l o más posible de las estrofas parc ia lmente mut i l adas 
p o r l a destrucción de parte del fo l io en que se h a l l a b a n escritas; y debe 
también s u p l i r las lagunas causadas p o r l a pérd ida tota l de o r i g i n a l , acu
d i e n d o a l a G r a n Crónica de A l f o n s o X I (1344), el texto histór ico que 
sirvió de base a R o d r i g o Y á ñ e z para trovar su Crónica r i m a d a (1348) d e l 
héroe de l Salado. 
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L A S I N S T I T U T I O N E S R H E T O R I C A E D E F A D R I Q U E F U R I Ò 

E n t r e las obras de F a d r i q u e F u r i ò C e r i o l (1527-1592), i lustre h u m a 
nista va lenc iano , se cuenta u n tratadi to i n t i t u l a d o I n s t i t u t i o n e s r h e t o r i -
c a e l i b r i t r e s ( L o v a i n a , 1554), obra m u y poco conoc ida . Menéndez Pelayo 
trató en vano de conseguir u n e jemplar ; si l o h u b i e r a le ído, l o habr ía 
est imado como u n producto sumamente o r i g i n a l , en comparac ión c o n los 
l ibros de retórica impresos en E s p a ñ a y fuera de E s p a ñ a en e l siglo x v i . 
S i n embargo, su j u i c i o acerca de F u r i ò - b a s a d o en dos obras posteriores 
de l va lenciano, E l c o n c e j o i c o n s e j e r o s d e l príncipe (Amberes, 1559), que 
tanta in f luenc ia tuvo, y el B o n o n i a , s i v e de l i b r i s s a c r i s i n v e r n a c u l a m 
l i n g u a m c o n v e r t e n d i s l i b r i d u o (Basilea, 1556)- puede aplicársele también 
en cuanto autor de las I n s t i t u t i o n e s r h e t o r i c a e . D i c e Menéndez Pelayo: 
" F u r i ò C e r i o l es u n a de las i n d i v i d u a l i d a d e s más enérgicas y u n o de los 
espíritus más francos y desembarazados de nuestro siglo x v i " \ 

A l comienzo d e l tratado, F u r i ò declara que ut i l izará el término griego 
" r e t ó r i c a " más b i e n que los nombres lat inos " o r a t o r i a " o " e l o c u e n c i a " , 
tan empleados en el R e n a c i m i e n t o . A l mantener l a designación griega, 
se apega a l uso de los antiguos, en especial de Cicerón, a q u i e n F u r i ò 
l l a m a el pr ínc ipe de l a elocuencia . L a pa labra " re tór i ca " , dice nuestro 
h u m a n i s t a , v iene de ¡>U y e x p l i c a que l a idea de ' f lu i r ' , ap l i cada a l dis
curso, manif iesta c laramente el objeto de esa d i s c i p l i n a . S igu iendo l a 
observación de l F e d r o de P la tón , según el cua l l a retórica es fruto de l a 
naturaleza, de l arte y de l e jerc ic io 2 , d ice F u r i ò que l a natura leza nos hace 
conscientes de las cosas, e l arte nos da consejos y el ejercicio nos constru
ye u n a especie de m u r a l l a . As í , l a "natura leza de l a re tór ica" es u n a 
fuerza i n n a t a que tenemos en nuestro espír itu y que, preparada y a l i 
m e n t a d a p o r el "arte de l a retór ica" , hace bueno, elegante y p r o p i o nues
tro discurso. E n suma, l a retórica de F u r i ò "est d o c t r i n a d i c e n d i , i d est, 
apte, ornate, abundanter , copiose, i l l u m i n a t e & rebus et verbis e l o q u e n d i " 
( I n s t i t u t i o n e s , p . 5). Esta definición de su objeto co inc ide , en líneas ge
nerales, con las que aparecen en los demás tratados de retórica de l 
R e n a c i m i e n t o . 

1 M . M E N É N D E Z P E L A V O , H i s t o r i a de l a s ideas estéticas, t. 2, M a d r i d , 1884, p. 245. 
2 Dice Sócrates a Fedro: "Eso de poder hacerse perfecto púgil en palabras, proba

blemente y hasta tal vez necesariamente se consiga como en los demás: si de natural 
te viene ser orador, llegarás a orador elocuente sobreañadiendo ciencia y cuidadoso 
estudio; si cualquiera de estas cosas te faltare, por su falta quedarás en imperfecto" 
( F e d r o , 26ad; trad. J . D . García Bacca, México, 1945, p. 227). 


